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Когда Бодхисаттва Авалокитешвара (Avalokiteśvara) глубоко погрузился в совершенство мудрости (prajñā-pāramitā), он в своем озарении узрел пустоту пяти совокупностей (skandha), осознание чего избавляет от всех страданий и невзгод.
«Шарипутра (Śāriputra), поскольку форма (rūpa) пуста, она не обладает признаком разрушения. Поскольку чувственное восприятие (vedanā) пусто, оно не обладает признаком чувственного опыта. Поскольку представление (saṃjñā) пусто, оно не обладает признаком познания. Поскольку волевые импульсы (saṃskāra) пусты, они не обладают признаком формирования. Поскольку сознание (vijñāna) пусто, оно не обладает признаком осознавания.
Почему так? Потому что, Шарипутра, форма (rūpa) не отлична от пустоты (śūnyatā), а пустота не отлична от формы. В действительности, форма — это и есть пустота, а пустота — это форма. То же самое верно для чувственного восприятия, представления, волевых импульсов и сознания.
Шарипутра, все дхармы, обладая признаком пустоты, не рождаются и не погибают, не загрязнены и не чисты, не увеличиваются и не убывают. Пустота как истинная реальность не принадлежит ни прошлому, ни настоящему, ни будущему.
Посему в пустоте нет ни формы, ни чувственного восприятия, ни представления, ни волевых импульсов, ни сознания; нет ни глаза, ни уха, ни носа, ни языка, ни тела, ни ума; нет ни видимого, ни звуков, ни запахов, ни вкусов, ни осязаемого, ни объектов ума; нет сфер, от сферы глаза до сферы сознания ума.
Нет ни невежества (avidyā), ни прекращения невежества; нет ни старости и смерти (jarā-maraṇa), ни прекращения старости и смерти. Нет ни страдания (duḥkha), ни источника страдания (samudaya), ни прекращения страдания (nirodha), ни пути (mārga). Нет ни мудрости-знания (jñāna), ни достижения, ибо нечего достигать.
Бодхисаттвы, благодаря тому что они полагаются на совершенство мудрости (prajñā-pāramitā), не имеют преград в уме. Не имея преград, они не знают страха. Оставив далеко позади извращенные грезы и помыслы, они в конечном итоге обретают нирвану (nirvāṇa). Будды прошлого, настоящего и будущего, благодаря тому что они полагаются на совершенство мудрости, все обретают непревзойденное истинное полное просветление (anuttara-samyak-saṃbodhi).
Отсюда мы знаем, что мантра совершенства мудрости — это мантра великого озарения, это мантра непревзойденная, это мантра, которой нет равных, способная устранить все страдания. Она истинна, а не ложна. Посему провозглашается мантра совершенства мудрости. Мантра гласит:
gate gate pāragate pārasaṃgate bodhi svāhā 




ПРИМЕЧАНИЯ
Тексты T-250–255 и 257 (T08n0250–55, 257) представляют собой семь китайских вариантов «Праджняпарамита-хридая-сутры» (Prajñāpāramitāhṛdayasūtra), при этом четыре из них носят одинаковое название. Текст 250 является самым ранним переводом, выполненным Кумарадживой (Kumārajīva, 344–413).
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